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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 27. marca 1998 bol v Kingstone
prijaty Protokol o vysadach a imunitach Medzinarodného uradu pre morské dno. Narodna rada
Slovenskej republiky vyslovila suhlas s protokolom svojim uznesenim ¢. 776 z 22. marca 2000.
Prezident Slovenskej republiky protokol ratifikoval 4. aprila 2000. Ratifika¢na listina bola uloZzena
u generalneho tajomnika Rady Eur6py 20. aprila 2000. Protokol nadobudne platnost 31. maja
2003 a pre Slovensku republiku nadobudne platnost v ten isty den.
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K oznameniu ¢. 183
2003 Z. z.

PROTOKOL o vysadach a imunitach Medzinarodného aradu pre morské dno

Staty, zmluvné strany tohto protokolu, bertiic do tivahy skutocnost, ze Dohovor Organizacie
Spojenych narodov o morskom prave zaklada Medzinarodny urad pre morské dno, pripominajuc,
Ze ¢lanok 176 Dohovoru Organizacie Spojenych narodov o morskom prave ustanovuje, ze iirad ma
medzinarodnu pravnu subjektivitu a taka pravnu sposobilost, aka moéze byt nevyhnutna na
vykonavanie jeho funkcii a plnenie jeho ucelu, poznamenavajuc, Ze c¢lanok 177 Dohovoru
Organizacie Spojenych narodov o morskom prave ustanovuje, Zze urad poziva na uzemi kazdého
Statu, zmluvnej strany dohovoru, vysady a imunity ustanovené v ¢asti XI oddiele 4 pododdiele G
dohovoru a Ze vysady a imunity Podniku st vysadami a imunitami, ktoré sa ustanovuju v dodatku
IV ¢lanku 13, uznavajuc, Ze na vykon funkcii Medzinarodného uradu pre morské dno su
nevyhnutné urcité dodato¢né vysady a imunity, dohodli sa takto:

Clanok 1

Vymedzenie pojmov
Na tucely tohto protokolu

a) ,urad” znamena Medzinarodny urad pre morské dno,

b) ,dohovor“ znamena Dohovor Organizacie Spojenych narodov o morskom prave z 10. decembra
1982,

¢) ,dohoda“ znamena Dohodu o uplatniovani ¢asti XI Dohovoru Organizacie Spojenych narodov o
morskom prave z 10. decembra 1982; podla dohody sa jej ustanovenia a ¢ast XI dohovoru maju
interpretovat a pouzivat spolu ako jediny dokument; tento protokol a odkazy na dohovor v
tomto protokole sa maju interpretovat a pouzivat v sulade s tym,

d) ,Podnik" znamena organ uradu, ako sa uvadza v dohovore,
e) ,C¢len tiradu”“ znamena
i) akykolvek stat, zmluvnu stranu dohovoru, a

ii) akykolvek stat alebo subjekt, ktory je docasne ¢lenom uradu podla oddielu 1 ods. 12 pism.
a) dodatku k dohode,

f) ,zastupcovia“ znamenaju zastupcov a ich nahradnikov, poradcov, technickych expertov a
tajomnikov delegacii,

g) .generalny tajomnik“ znamena generalny tajomnik Medzinarodného uradu pre morské dno.

Clanok 2
VSeobecné ustanovenie

Bez toho, aby bolo dotknuté pravne postavenie, vysady a imunity priznané turadu a Podniku,
ktoré su ustanovené v casti XI oddiele 4 pododdiele G a v dodatku IV ¢lanku 13 dohovoru, kazdy
stat, zmluvna strana tohto protokolu, udeluje tiiradu a jeho organom, zastupcom c¢lenov uradu,
funkcionarom uradu a expertom pocas misie pre tirad také vysady a imunity, aké su vymedzené v
tomto protokole.

Clanok 3

Pravna subjektivita aradu
Urad ma pravnu subjektivitu. Ma pravnu sposobilost

a) uzavierat zmluvy,
b) nadobudat nehnutelny a hnutelny majetok a disponovat nim,
¢) byt stranou v pravnych konaniach.
Clanok 4
Nedotknutelnost priestorov aradu

Priestory iradu st nedotknutelné.
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Clanok 5
Financné moznosti aradu

1. Urad bez toho, aby sa obmedzoval finanénymi kontrolnymi opatreniami, predpismi alebo
moratoriami akéhokolvek druhu, moze volne

a) nakupovat lubovolné meny prostrednictvom opravnenych kanalov, vlastnit ich a disponovat
nimi,

b) vlastnit financie, cenné papiere, zlato, vzacne kovy alebo menu akéhokolvek druhu a viest
ucty v fubovolnej mene,

¢) prevadzat svoje financie, cenné papiere, zlato alebo menu z jedného statu do druhého alebo v
ramci Tubovolného Statu a prevadzat akukolvek menu, ktoru vlastni, na akukolvek inu
menu.

2. Urad kladie pri uplatiiovani svojich prav podla odseku 1 tohto ¢lanku nalezity doéraz na vsetky
vyhlasenia vykonané vladou ktoréhokolvek c¢lena uradu, ak sa predpoklada, ze takéto
vyhlasenia nadobudnu t¢innost bez ujmy na zaujmoch tradu.

Clanok 6
Vlajka a znak

Urad je opravneny vyvesit svoju vlajku a znak vo svojich priestoroch a dopravnych
prostriedkoch pouzivanych na oficialne ucely.

Clanok 7
Zastupcovia clenov iradu

1. Zastupcovia ¢lenov uradu, ktori sa zticastnuju na zasadnutiach zvolanych aradom, pozivaju pri
vykone svojich funkcii a pocas cesty na miesto zasadnutia a z miesta zasadnutia nasledujtice
vysady a imunity:

a) imunitu z pravneho konania v suvislosti s tstnymi alebo pisomnymi vyrokmi a vsetkymi
¢inmi, ktoré urobili pri vykone svojich funkcii, okrem pripadu, Ze sa ¢len, ktorého zastupuju,
v konkrétnom pripade vyslovne vzda tejto imunity,

b) imunitu z osobného zatknutia alebo zadrzania a rovnaké imunity a ulavy, pokial ide o ich
osobnu batozinu, aké sa udeluju diplomatickym zastupcom,

c) nedotknutelnost pre vSetky pisomnosti a dokumenty,

d) pravo pouzivat kédy a prijimat pisomnosti alebo koresSpondenciu prostrednictvom kuriéra
alebo v zapecatenych batozinach,

e) oslobodenie svojej osoby a svojich manzelov/manzeliek od pristahovaleckych obmedzeni,
registracie cudzincov alebo od povinnosti Statnej sluzby v State, ktory navstivia alebo cez
ktory prechadzaju pri vykone svojich funkcii,

f) rovnaké ulavy, aké sa vzhladom na valutové obmedzenia udeluju zastupcom cudzich vlad
porovnatelnej hodnosti na doc¢asnych oficialnych misiach.

2. Aby sa zastupcom c¢lenov uradu zabezpecila tiplna sloboda prejavu a nezavislost pri vykone ich
povinnosti, imunita z pravneho konania vo vztahu ku vSetkym c¢inom vykonanym nimi pri
vykone ich funkcii sa nadalej priznava bez ohladu na to, Ze prislusné osoby uz nie su
zastupcami ¢lenov uradu.

3. Tam, kde vyskyt akejkolvek formy zdanenia zavisi od miesta trvalého pobytu, obdobie, pocas
ktorého su zastupcovia Clenov uradu zucastnujici sa na zasadnutiach uradu pritomni na
uzemi ¢lena uradu na vykon svojich povinnosti, sa nepovazuje za obdobie trvalého pobytu.

4. Vysady a imunity sa nepriznavaju zastupcom c¢lenov uradu na osobny prospech samotnych
jednotlivcov, ale na zabezpecenie nezavislého vykonu ich funkcii v suvislosti s uradom. V
dosledku toho ma c¢len uradu pravo a povinnost vzdat sa imunity svojho zastupcu v kazdom
pripade, kde by podla nazoru cClena uradu imunita mohla branit priebehu spravodlivosti, a
mozno sa jej vzdat bez ujmy na ucele, na ktory sa imunita priznava.
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5. Zastupcovia cClenov uradu maju poistné krytie proti skodam sposobenym tretim osobam
tykajuce sa dopravnych prostriedkov, ktoré vlastnia alebo prevadzkuju, ako to predpisuju
zakony a predpisy statu, v ktorom sa prevadzkuje prislusny dopravny prostriedok.

6. Ustanovenia odsekov 1, 2 a 3 sa neuplatnuju medzi zastupcom a organmi ¢lena uradu, ktorého
je statnym prislusnikom alebo ktorého je alebo bol zastupcom.

Clanok 8
Uradnici

1. Generalny tajomnik uréi kategérie uradnikov, na ktorych sa vzfahuju ustanovenia tohto
clanku. Generalny tajomnik predlozi tieto kategérie Zhromazdeniu. Potom sa tieto kategorie
oznamia vladam vsetkych c¢lenov uradu. Mena uradnikov zahrnutych do tychto kategorii sa
prilezitostne oznamia vladam vsetkych c¢lenov uradu.

2. Uradnici uradu bez ohladu na svoju statnu prislusnost

a) pozivaju imunitu z pravneho konania v suvislosti s ustnymi alebo pisomnymi vyrokmi a
vSetkymi ¢inmi, ktoré urobili poc¢as vykonu svojich uradnych funkcii,

b) pozivaju imunitu zo zatknutia a vazby v suvislosti s ¢inmi, ktoré urobili pocas vykonu
svojich uradnych funkcii,

¢) su oslobodeni od dane, ak ide o platy a pozitky alebo iné formy platieb od turadu,

d) pozivaju imunitu z povinnosti Statnej sluzby vo vztahu k Statom, ktorych su sStatnymi
prislusnikmi, za predpokladu, Ze sa takato imunita obmedzi na tradnikov tradu, ktorych
mena sa z dovodu ich povinnosti zaradili do zoznamu vypracovaného generalnym
tajomnikom a schvalili prisluSnym Statom; ak by sa ini uradnici aradu povolali do Statnej
sluzby, prislusny stat na poziadanie generalneho tajomnika udeli taky docasny odklad pri
povolavani takychto uradnikov, aky moéze byt nevyhnutny, aby sa zabranilo preruseniu
pokracovania v nevyhnutnej praci,

e) su oslobodeni spolu so svojimi manzelskymi partnermi a zavislymi pribuznymi od
pristahovaleckych obmedzeni a registracie cudzincov,

f) maju udelené rovnaké vysady, ak ide o zmenarenské sluzby, aké sa udeluju uradnikom
porovnatelnych hodnosti, ktori tvoria sucast diplomatickych misii prislusnych vlad,

g) maju pravo dovazat bez cla svoj nabytok a predmety osobnej spotreby v ¢ase prvého nastupu
na miesto v prisluSnom State,

h

—

su oslobodeni od kontroly osobnej batoziny, ak neexistuju zavazné dévody predpokladat, ze
batozina obsahuje predmety, ktoré nie si urcené na osobnu spotrebu, alebo predmety,
ktorych dovoz alebo vyvoz je zakazany zakonom alebo sa riadi predpismi o karanténe
prislusnej zmluvnej strany; kontrola sa v takomto pripade vykona za pritomnosti
prislusného uradnika a v pripade uradnej batoziny za pritomnosti generalneho tajomnika
alebo jeho opravneného zastupcu,

i) maju poskytnuté spolu so svojimi manzelskymi partnermi a zavislymi pribuznymi rovnaké
repatriacné vyhody v case medzinarodnych kriz, aké sa poskytuju diplomatickym
zastupcom.

3. Okrem vysad a imunit urCenych v odseku 2 sa udeluju generalnemu tajomnikovi alebo
kazdému uradnikovi konajicemu v jeho mene pocas jeho nepritomnosti vo funkcii a
generalnemu riaditelovi Podniku, ich manzelskym partnerom a maloletym defom vysady a
imunity, oslobodenia a ulavy udelované diplomatickym zastupcom podla medzinarodného
prava.

4. Vysady a imunity sa neudeluju uradnikom na ich osobny prospech, ale na zabezpecenie
nezavislého vykonu ich funkcii v suvislosti s iradom. Generalny tajomnik ma pravo a povinnost
vzdat sa imunity ktoréhokolvek uradnika, ak by podla nazoru generalneho tajomnika imunita
branila priebehu spravodlivosti, a moZno sa jej vzdat bez toho, aby boli dotknuté zaujmy uradu.
V pripade generalneho tajomnika ma pravo vzdat sa jeho imunity Zhromazdenie.

5. Urad vzdy spolupracuje s prislusnymi organmi ¢lenov uradu, aby sa ulahéil nalezity vykon
spravodlivosti, zabezpecilo sa dodrziavanie pravnych predpisov a =zabranilo sa vyskytu
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akéhokolvek zneuzivania v suvislosti s vysadami, imunitami a tlavami uvedenymi v tomto
clanku.

6. V sulade so zakonmi a predpismi prislusného Sstatu sa od funkcionarov uradu vyzaduje
poistenie zodpovednosti za Skodu sposobenui vozidlami, ktoré vlastnia alebo prevadzkuju.

Clanok 9
Experti v sluzbach aradu

1. Expertom (inym ako turadnikom v zmysle clanku 8), ktori vykonavaju ulohy pre turad, sa
udeluju také vysady a imunity, ktoré su nevyhnutné na nezavisly vykon ich funkcii pocas
obdobia plnenia ich tuloh vratane casu straveného na cestach v suvislosti s tymito ulohami.
Konkrétne sa im udeluje

a) imunita z osobného zatknutia alebo vazby a zo zaistenia ich osobnej batoziny,

b) v suvislosti s tstnymi alebo pisomnymi vyrokmi a ¢inmi, ktoré urobili pri vykone svojich
funkcii, imunita z pravneho konania akéhokolvek druhu. Tato imunita trva bez ohladu na to,
¢i prislusné osoby su alebo uz nie st zamestnané v sluzbach uradu,

¢) nedotknutelnost pre vSetky pisomnosti a dokumenty,

d) na ucely ich komunikacie s uradom pravo pouzivat koédy a prijimat pisomnosti alebo
koreSpondenciu prostrednictvom kuriéra alebo v zapecatenych batozinach,

e) oslobodenie od dane, ak ide o platy a pozitky alebo iné formy platieb od uradu. Toto
ustanovenie neplati medzi expertom a clenom uradu, ktorého je statnym prislusnikom,

f) rovnaké ulavy, ak ide o menové a zmenarenské obmedzenia, aké sa udeluju zastupcom
cudzich vlad na docasnych uradnych misiach.

2. Vysady a imunity sa nepriznavaju uradnikom na ich osobny prospech, ale na zabezpecenie
nezavislého vykonu ich funkcii v suvislosti s iradom. Generalny tajomnik ma pravo a povinnost
vzdat sa imunity ktoréhokolvek experta, ak by podla nazoru generalneho tajomnika imunita
branila priebehu spravodlivosti, a mozZno sa jej vzdat bez toho, aby boli dotknuté zaujmy tradu.

Clanok 10
Respektovanie zakonov a predpisov

Bez toho, aby boli dotknuté ich vysady a imunity, je povinnosfou vsetkych os6b uvedenych v
¢lankoch 7, 8 a 9 reSpektovat zakony a predpisy Clena uradu, na ktorého tizemi mézu byt pri
¢innosti uradu alebo cez ktorého uzemie moézu prechadzat pri takejto ¢innosti. Rovnako majua
povinnost nezasahovat do vniitornych zalezitosti tohto ¢lena.

Clanok 11
Laissez-passer a viza

1. Bez toho, aby boli dotknuté moznosti uradu vydavat svoje vlastné cestovné doklady, Staty,
zmluvné strany tohto protokolu, uznavaju a akceptuju laissez-passer Organizacie Spojenych
narodov vydané uradnikom uradu.

2. Ziadosti o viza (kde sa vyzaduju) uradnikov uradu sa vybavia ¢o najrychlejsie. Ziadosti o viza
(kde sa vyzaduju) uradnikov uradu, ktori vlastnia laissez-passer Organizacie Spojenych
narodov, su dolozené dokumentom potvrdzujucim, Ze cestuju kvoli oficidlnej ¢innosti tiradu.

Clanok 12
Vztah medzi Dohodou o sidle a protokolom

Ustanovenia tohto protokolu doplnaju ustanovenia Dohody o sidle. Ak sa akékolvek ustanovenie
tohto protokolu vztahuje na rovnaku zalezitost, tieto dve ustanovenia sa vzdy, ked je to mozné,
povazuju za navzajom doplnujice tak, Ze sa obe ustanovenia pouziji a pritom ziadne z nich
nebude zuzovat tiCinok druhého; v pripade akéhokolvek sporu su vSak rozhodujiice ustanovenia
dohody.
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Clanok 13
Doplnkové dohody

Tento protokol ziadnym spésobom neobmedzuje alebo neohrozuje vysady a imunity, ktoré boli
alebo mo6zu byt priznané uradu ktorymkolvek ¢lenom uradu z dévodu umiestnenia sidla alebo
regionalnych stredisk, alebo kancelarii iradu na tzemi tohto ¢lena. Tento protokol sa nepovazuje
za braniaci uzavretiu doplnkovych dohdd medzi iradom a ktorymkolvek ¢lenom uradu.

Clanok 14
RiesSenie sporov
1. V suvislosti s vykonom vysad a imunit priznanych podla tohto protokolu prijme urad vhodné
opatrenia na nalezité rieSenie
a) sporov sukromnopravnej povahy, ktorych je urad ucastnikom,
b) sporov tykajucich sa ktoréhokolvek uradnika turadu alebo ktoréhokolvek experta pocas

plnenia uloh pre urad, ktory z dovodu svojho tiradného postavenia poziva imunitu, ak sa
generalny tajomnik nevzdal imunity.

2. Kazdy spor medzi tradom a clenom uradu tykajuci sa vykladu alebo vykonavania tohto
protokolu, ktory sa nevyrieSi konzultaciou, rokovanim alebo inym dohodnutym sposobom
rieSenia do troch mesiacov po ziadosti jednej zo stran sporu, sa na poziadanie niektorej strany
postupi na konecné a zavizné rozhodnutie tribunalu troch rozhodcov,

a) z ktorych jeden je vymenovany generalnym tajomnikom, dalSieho vymenuje druha strana
sporu a tretieho, ktory je predsedom poroty, volia prvi dvaja rozhodcovia,

b) ak niektora strana nevymenuje svojho rozhodcu do dvoch mesiacov po vymenovani rozhodcu
druhou stranou, takéto vymenovanie zabezpec¢i prezident Medzinarodného tribunalu pre
morské pravo. Ak sa prvi dvaja rozhodcovia nedohodnti na vymenovani tretieho rozhodcu do
troch mesiacov od vymenovania prvych dvoch rozhodcov, tretieho rozhodcu vyberie prezident
Medzinarodného tribunalu pre morské pravo na poziadanie generalneho tajomnika alebo
druhej strany sporu.

Clanok 15
Podpis

Tento protokol je otvoreny na podpis pre vsetkych ¢lenov tradu v sidle Medzinarodného uradu
pre morské dno v Kingstone, Jamajka, od 17. augusta do 28. augusta 1998 a nasledne do 16.
augusta 2000 v sidle Organizacie Spojenych narodov v New Yorku.

Clanok 16
Ratifikacia

Tento protokol podlieha ratifikacii, schvaleniu alebo prijatiu. Ratifika¢né listiny, listiny o
schvaleni alebo prijati sa ulozia u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 17
Pristup

Tento protokol zostava otvoreny na pristup vSetkym c¢lenom uradu. Listiny o pristupe sa ulozia
u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 18
Nadobudnutie platnosti

1. Protokol nadobudne platnost 30 dni odo dna uloZenia desiatej ratifikaénej listiny, listiny o
schvaleni, prijati alebo o pristupe.

2. Pre kazdého ¢lena uradu, ktory ratifikuje, schvali alebo prijme tento protokol alebo k nemu
pristupi po uloZeni desiatej ratifika¢nej listiny, listiny o schvaleni, prijati alebo o pristupe,
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nadobudne tento protokol platnost tridsiatym dniom po uloZeni jeho ratifikaénej listiny, listiny o
schvaleni, prijati alebo o pristupe.

Clanok 19
Predbezné vykonavanie

Stat, ktory ma v umysle ratifikovat, schvalit, prijat tento protokol alebo pristupit k tomuto
protokolu, moze kedykolvek oznamit depozitarovi, ze bude tento protokol predbezne vykonavat
pocas obdobia nepresahujuceho dva roky.

Clanok 20
Vypoved
1. Kazdy stat, zmluvna strana, moézZe pisomnym oznamenim adresovanym generalnemu

tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov vypovedat tento protokol. Vypoved nadobudne
ucinnost jeden rok odo dna prijatia oznamenia, ak oznamenie neuvadza neskorsi datum.

2. Vypoved sa nijako nedotyka povinnosti Statu, zmluvnej strany, plnit akukolvek povinnost
zakotvenu v tomto protokole, ktoru by mal plnit podla medzinarodného prava nezavisle od tohto
protokolu.

Clanok 21
Depozitar

Depozitarom tohto protokolu je generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 22
Autentické znenia

Arabské, ¢inske, anglické, francuzske, ruské a Spanielske znenia tohto protokolu su rovnako
autenticke.
Na dokaz toho dolupodpisani, ktori boli na to riadne splnomocneni, podpisali tento protokol.
Otvoreny na podpis v Kingstone od 17. do 28. augusta 1998 v jednom poévodnom vyhotoveni v
arabskom, ¢inskom, anglickom, franctuzskom, ruskom a Spanielskom jazyku.
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Priloha k ciastke 87

K oznameniu ¢. 183/2003 Z. z.

PROTOCOL
on the privileges and immunities of the International Seabed Authority

The States Parties to this Protocol,

Considering that the United Nations Convention on
the Law of the Sea establishes the International Sea-
bed Authority,

Recalling that article 176 of the United Nations
Convention on the Law of the Sea provides that the
Authority shall have international legal personality
and such legal capacity as may be necessary for the
exercise of its functions and the fulfilment of its pur-
poses,

Noting that article 177 of the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea provides that the Aut-
hority shall enjoy in the territory of each State Party
to the Convention the privileges and immunities set
forth in section 4, subsection G of Part XI of the
Convention and that the privileges and immunities of
the Enterprise shall be those set forth in annex IV,
article 13,

Recognizing that certain additional privileges and
immunities are necessary for the exercise of the func-
tions of the International Seabed Authority,

Have agreed as follows:

Article 1

Use of terms

For the purposes of this Protocol:
(@) “Authority” means the International Seabed Aut-
hority;
“Convention” means the United Nations Conven-
tion on the Law of the Sea of 10 December 1982;
“Agreement” means the Agreement relating to the
Implementation of Part XI of the United Nations
Convention on the Law of the Sea of 10 December
1982. In accordance with the Agreement, its pro-
visions and Part XI of the Convention are to be
interpreted and applied together as a single instru-
ment; this Protocol and references in this Protocol
to the Convention are to be interpreted and applied
accordingly;
“Enterprise” means the organ of the Authority as
provided for in the Convention;
“member of the Authority” means:
(i) any State Party to the Convention; and
(i) any State or entity which is a member of the
Authority on a provisional basis pursuant to pa-
ragraph 12 (a) of section 1 of the annex to the
Agreement;
() “representatives” means representatives, alternate
representatives, advisers, technical experts and
secretaries of the delegations;

(b

- =

(c

d

- =

(e

(g) “Secretary-General” means the Secretary-General
of the International Seabed Authority.

Article 2

General provision

Without prejudice to the legal status, privileges and
immunities accorded to the Authority and the Enter-
prise set forth in section 4, subsection G, of Part XI
and Annex IV, article 13, of the Convention respecti-
vely, each State party to this Protocol shall accord to
the Authority and its organs, the representatives of
members of the Authority, officials of the Authority
and experts on mission for the Authority such privile-
ges and immunities as are specified in this Protocol.

Article 3
Legal personality of the Authority

The Authority shall possess legal personality. It shall
have the legal capacity:
(a) to contract;
(b) to acquire and dispose of immovable and movable
property;
(c) to be a party in legal proceedings.

Article 4

Inviolability of the premises
of the Authority

The premises of the Authority shall be inviolable.

Article 5

Financial facilities of the Authority

1. Without being restricted by financial controls,
regulations or moratoriums of any kind, the Authority
may freely:

(@) purchase any currencies through authorized
channels and hold and dispose of them;

(b) hold funds, securities, gold, precious metals or
currency of any kind and operate accounts in any
currency;

(c) transfer its funds, securities, gold or currency from
one country to another or within any country and
convert any currency held by it into any other
currency.

2. The Authority shall, in exercising its rights under
paragraph 1 of this article, pay due regard to any
representations made by the Government of any mem-
ber of the Authority insofar as it is considered that
effect can be given to such representations without
detriment to the interests of the Authority.
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Article 6

Flag and emblem

The Authority shall be entitled to display its flag and
emblem at its premises and on vehicles used for official
purposes.

Article 7

Representatives of members of the Authority

1. Representatives of members of the Authority at-

tending meetings convened by the Authority shall,
while exercising their functions and during their jour-
ney to and from the place of meeting, enjoy the follo-
wing privileges and immunities:
(@) immunity from legal process in respect of words
spoken or written, and all acts performed by them
in the exercise of their functions, except to the
extent that the member which they represent ex-
pressly waives this immunity in a particular case;
immunity from personal arrest or detention and
the same immunities and facilities in respect of
their personal baggage as are accorded to diploma-
tic envoys;

(c) inviolability for all papers and documents;

(d) the right to use codes and to receive papers or
correspondence by courier or in sealed bags;

(e) exemption in respect of themselves and their spo-
uses from immigration restrictions, alien registra-
tion or national service obligations in the State
they are visiting or through which they are passing
in the exercise of their functions;

() the same facilities as regards exchange restrictions
as are accorded to representatives of foreign Go-
vernments of comparable rank on temporary offi-
cial missions.

(b

-

2. In order to secure, for the representatives of
members of the Authority, complete freedom of speech
and independence in the discharge of their duties, the
immunity from legal process in respect of all acts done
by them in discharging their functions shall continue
to be accorded, notwithstanding that the persons con-
cerned are no longer representatives of members of the
Authority.

3. Where the incidence of any form of taxation
depends upon residence, periods during which the
representatives of members of the Authority attending
the meetings of the Authority are present in the terri-
tory of a member of the Authority for the discharge of
their duties shall not be considered as periods of
residence.

4. Privileges and immunities are accorded to the
representatives of members of the Authority, not for
the personal benefit of the individuals themselves, but
in order to safeguard the independent exercise of their
functions in connection with the Authority. Consequ-
ently, a member of the Authority has the right and the
duty to waive the immunity of its representative in any
case where in the opinion of the member of the Autho-
rity the immunity would impede the course of justice,

and it can be waived without prejudice to the purpose
for which the immunity is accorded.

5. Representatives of members of the Authority shall
have insurance coverage against third-party risks in
respect of vehicles owned or operated by them, as
required by the laws and regulations of the State in
which the vehicle is operated.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 are not
applicable as between a representative and the autho-
rities of the member of the Authority of which he is
a national or of which he or she is or has been a repre-
sentative.

Article 8
Officials

1. The Secretary-General will specify the categories
of officials to which the provisions of paragraph 2 of
this article shall apply. The Secretary-General shall
submit these categories to the Assembly. Thereafter
these categories shall be communicated to the Govern-
ments of all members of the Authority. The names of
the officials included in these categories shall from
time to time be made known to the Governments of
members of the Authority.

2. Officials of the Authority, regardless of nationali-
ty, shall:

(@) be immune from legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed by them
in their official capacity;

(b) be immune from personal arrest or detention in
relation to acts performed by them in their official
capacity;

(c) be exempt from tax in respect of salaries and
emoluments paid or any other form of payment
made by the Authority;

(d) be immune from national service obligations pro-
vided that, in relation to States of which they are
national, such immunity shall be confined to offi-
cials of the Authority whose names have, by reason
of their duties, been placed upon a list compiled by
the Secretary-General and approved by the State
concerned; should other officials of the Authority
be called up for national service, the State concer-
ned shall, at the request of the Secretary-General,
grant such temporary deferments in the call-up of
such officials as may be necessary to avoid inter-
ruption in the continuation of essential work;

be exempt, together with their spouses and relati-

ves dependent on them, from immigration restric-

tions and alien registration;

(f) be accorded the same privileges in respect of ex-
change facilities as are accorded to the officials of
comparable ranks forming part of diplomatic mis-
sions to the Governments concerned;

(g) have the right to import free of duty their furniture

and effects at the time of first taking up their post

in the country in question;

be exempt from inspection of personal baggage,

unless there are serious grounds for believing that

the baggage contains articles not for personal use
or articles the import or export of which is prohi-

N

(e

(h

=
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bited by the law or controlled by the quarantine
regulations of the Party concerned; and inspection
in such a case shall be conducted in the presence
of the official concerned, and in the case of official
baggage, in the presence of the Secretary-General
or his or her authorized representative;

be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilities
in time of international crises as are accorded to
diplomatic agents.

—_
=D
=

3. In addition to the privileges and immunities spe-
cified in paragraph 2, the Secretary-General or any
official acting on his behalf during his absence from
duty and the Director-General of the Enterprise shall
be accorded in respect of themselves, their spouses
and minor children the privileges and immunities,
exemptions and facilities accorded to diplomatic en-
voys, in accordance with international law.

4. Privileges and immunities are accorded to offi-
cials, not for the personal benefit of the individuals
themselves, but in order to safeguard the independent
exercise of their functions in connection with the
Authority. The Secretary-General has the right and the
duty to waive the immunity of any official where, in
the opinion of the Secretary-General, the immunity
would impede the course of justice, and it can be
waived without prejudice to the interests of the
Authority. In case of the Secretary-General, the As-
sembly shall have the right to waive immunity.

5. The Authority shall cooperate at all times with the
appropriate authorities of members of the Authority to
facilitate the proper administration of justice, secure
the observance of police regulations and prevent the
occurrence of any abuse in connection with the privi-
leges, immunities and facilities referred to in this
article.

6. Pursuant to the laws and regulations of the State
concerned, the officials of the Authority shall be requi-
red to have insurance coverage against third-party
risks in respect of vehicles owned or operated by them.

Article 9

Experts on mission for the Authority

1. Experts (other than officials coming within the
scope of article 8) performing missions for the Autho-
rity shall be accorded such privileges and immunities
as are necessary for the independent exercise of their
functions during the period of their missions, inclu-
ding the time spent on journeys in connection with
their missions. In particular they shall be accorded:
(@) immunity from personal arrest or detention and

from seizure of their personal baggage;

(b) in respect of words spoken or written and acts done
by them in the exercise of their functions, immu-
nity from legal process of every kind. This immu-
nity shall continue notwithstanding that the per-
sons concerned are no longer employed on
missions for the Authority;

(c) inviolability for all papers and documents;

(d) for the purposes of their communications with the

Authority, the right to use codes and to receive
papers or correspondence by courier or in sealed
bags;

exemption from tax in respect of salaries and emo-

luments paid or any other form of payment made

by the Authority. This provision is not applicable
as between an expert and the member of the

Authority of which he or she is a national;

() the same facilities in respect of currency or ex-
change restrictions as are accorded to representa-
tives of foreign Governments on temporary official
missions.

—

(e

2. Privileges and immunities are accorded to ex-
perts, not for the personal benefit of the individuals
themselves, but in order to safeguard the independent
exercise of their functions in connection with the
Authority. The Secretary-General shall have the right
and the duty to waive the immunity of any expert
where, in the opinion of the Secretary-General, the
immunity would impede the course of justice, and it
can be waived without prejudice to the interests of the
Authority.

Article 10

Respect for laws and regulations

Without prejudice to their privileges and immuni-
ties, it is the duty of all persons referred to in articles
7, 8 and 9 to respect the laws and regulations of the
member of the Authority in whose territory they may
be on the business of the Authority or through whose
territory they may pass on such business. They also
have a duty not to interfere in the internal affairs of
that member.

Article 11
Laissez-passer and visas

1. Without prejudice to the possibility for the Autho-
rity to issue its own travel documents, the States
Parties to this Protocol shall recognize and accept the
United Nations laissez-passer issued to officials of the
Authority.

2. Applications for visas (where required) from offi-
cials of the Authority shall be dealt with as speedily as
possible. Applications for visas (where required) from
officials of the Authority holding United Nations lais-
sez-passer shall be accompanied by a document con-
firming that they are travelling on the official business
of the Authority.

Article 12

Relationship between the Headquarters
Agreement and the Protocol

The provisions of this Protocol shall be complemen-
tary to the provisions of the Headquarters Agreement.
Insofar as any provision of this Protocol relates to the
same subject matter, the two provisions shall, where-
ver possible, be treated as complementary, so that
both provisions shall be applicable and neither shall
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narrow the effect of the other; but in any case of
conflict, the provisions of that Agreement shall prevail.

Article 13

Supplementary agreement

This Protocol shall in no way limit or prejudice the
privileges and immunities which have been, or may
hereafter be, accorded to the Authority by any member
of the Authority by reason of the location in the terri-
tory of that member of the Authority’s headquarters or
regional centres or offices. This Protocol shall not be
deemed to prevent the conclusion of supplementary
agreements between the Authority and any member of
the Authority.

Article 14

Settlement of disputes

1. In connection with the implementation of the
privileges and immunities granted under this Protocol,
the Authority shall make suitable provision for the
proper settlement of:

(a) disputes of a private law character to which the
Authority is a party;

(b) disputes involving any official of the Authority or
any expert on mission for the Authority who by
reason of his or her official position enjoys immu-
nity, if immunity has not been waived by the Sec-
retary-General.

2. Any dispute between the Authority and a member
of the Authority concerning the interpretation or ap-
plication of this Protocol which is not settled by con-
sultation, negotiation or other agreed mode of settle-
ment within three months following a request by one
of the parties to the dispute shall, at the request of
either party, be referred for a final and binding deci-
sion to a panel of three arbitrators:

(@) one to be nominated by the Secretary-General, one
to be nominated by the other party to the dispute
and the third, who shall be Chairman of the panel,
to be chosen by the first two arbitrators;

if either party has failed to make its appointment
of an arbitrator within two months of the appoint-
ment of an arbitrator by the other party, the Presi-
dent of the International Tribunal for the Law of
the Sea shall proceed to make such appointment.
Should the first two arbitrators fail to agree upon
the appointment of the third arbitrator within
three months following the appointment of the first
two arbitrators, the third arbitrator shall be chosen
by the President of the International Tribunal for
the Law of the Sea upon the request of the Secre-
tary-General or the other party to the dispute.

(b

-

Article 15

Signature

This Protocol shall be open for signature by all
members of the Authority at the headquarters of the
International Seabed Authority in Kingston, Jamaica,
from 17 August until 28 August 1998 and subsequen-

tly until 16 August 2000 at United Nations Headquar-
ters in New York.

Article 16

Ratification

This Protocol is subject to ratification, approval or
acceptance. The instruments of ratification, approval
or acceptance shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Article 17

Accession

This Protocol shall remain open for accession by all
members of the Authority. The instruments of acces-
sion shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

Article 18
Entry into force

1. The Protocol shall enter into force 30 days after
the date of deposit of the tenth instrument of ratifica-
tion, approval, acceptance or accession.

2. For each member of the Authority which ratifies,
approves or accepts this Protocol or accedes thereto
after the deposit of the tenth instrument of ratification,
approval, acceptance or accession, this Protocol shall
enter into force on the thirtieth day following the
deposit of its instrument of ratification, approval, ac-
ceptance or accession.

Article 19

Provisional application

A State which intends to ratify, approve, accept or
accede to this Protocol may at any time notify the
depositary that it will apply this Protocol provisionally
for a period not exceeding two years.

Article 20

Denunciation

1. A State Party may, by written notification addres-
sed to the Secretary-General of the United Nations,
denounce this Protocol. The denunciation shall take
effect one year after the date of receipt of the notifica-
tion, unless the notification specifies a later date.

2. The denunciation shall not in any way affect the
duty of any State Party to fulfil any obligation embo-
died in this Protocol to which it would be subject under
international law independently of this Protocol.

Article 21
Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall
be the depositary of this Protocol.
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Article 22 tentiaries, being duly authorized thereto, have signed
the Protocol.

OPENED FOR SIGNATURE at Kingston, from the

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and seventeenth to the twenty-eighth day of August one
’ , ; ; thousand nine hundred and ninety-eight, in a single

Spanish texts of this Protocol are equally authentic. original, in the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipo- sian and Spanish languages.

Authentic texts
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